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For Peter Ackroyd’s writing intermedial decussation is peculiar. Quite often he mentions
outstanding poets and writers, cites their works. Sometimes he utilizes direct quotation and
sometimes he may hint of the lines, or an author to make the reader recollect, remember or
investigate.

4. Combination of several perception systems

e Theatre

Visual code and audial are combined when talking about several types of arts. For example
theatre, it’s combination of work of several perception systems. “An image of the sun, “which
glittered above all things” was placed upon a throne and “round it angels were singing and
playing all kinds of musical instruments” [Ackroyd 2003, p.146]. This interaction can be seen on a
linguistic level. Images like sun, glitter, the location of the objects: upon a throne are decoded
through the vision, while auditory sensory perception is activated by the usage of words, referring
to the sounds: angels singing and playing musical instruments.

A theater reflected the nature of lives as well as the nature of the city itself. These plays were
generally violent and melodramatic in theme, but that is precisely why they offered a true image of
teeming city life [Ackroyd 2003, p. 147]. And finally the picture of London’s theatre is completed
with the quotation by Agnes Strickland — an early biographer of Elizabeth | — where he applies
metaphor “The city of London might have been termed a stage” [Ackroyd 2003, p. 146].

Conclusion

Art has the influence on many spheres of the life: from simple everyday symbols and images
to high classical standards recognized by all nations, ages. Joshua Reynolds borrowed motifs for his
oeuvre from milieu; Walter Scott studied street literature, chapbooks and ballads to stimulate his
interest in folk and history; Hector Berlioz was concerned with the melodies of the barrel-organ, the
barrel-piano, the bagpipes and the drums which filled the streets.

The long-term goal of this field of research is the development of new theories referring to
different types of interart phenomena.

References

Bopobiiosa M. B. TatepceMioTHuHICTh Ta iHTepMeiajibHICTH : mpobiema mudepenuianii / Mapuna BikropiBna Bopo6Giioa //
[Enexrponnuii pecypc]. — Peskum pocrymy : http://retro.cfuv.ru/publications/2012_1_vorobyova.pdf
Ackroyd P. London : the biography / Peter Ackroyd. — Anchor books a division of Random House, Inc., New York 2003. — 848 p.
Barry P. Beginning Theory : an Introduction to Literary and Cultural Theory / Peter Barry // [Electronic resource]. — Access mode :
http://thebooksout.com/downloads/peter-barry-beginning-theory-third-edition.pdf
Lotman Y. The Structure of the Artistic Text / Yuri Lotman // [Electronic resource]. — Access mode
https://monoskop.org/images/3/3e/Lotman_Jurij_The_Structure_of _the_Artistic_Text_1977.pdf
Rajewsky I. Intermediality, Intertextuality, and Remediation : A Literary Perspective on Intermediality / Irina Rajewsky // [Electronic
resource]. — Access mode: http://cri.histart.umontreal.ca/cri/fr/intermedialites/p6/pdfs/p6_rajewsky_text.pdf

(Mamepian nadiiiwios 0o pedaryii 11.10.17)

VJIK: 811.81°42:070
I’ENYX O. 1.

(Yepracwvkuii Hayionanvuuil yHigepcumem im. bocoana XmenvHuyvkozo)

APT'YMEHTATUBHA TAKTUKA AKIIEHTYBAHHS HA ITPOBJIEMI
Y BPUTAHCBKHUX ITAPJIAMEHTCBKUX JTEBATAX

CTaTTiO TPHUCBSIYCHO JOCIIHKEHHIO OCOONMBOCTEH BTIEHHS CTpaTerii apryMeHTallii, IO peali3yeThCs 3a JOMOMOTOK TAKTHKH
aKI[CHTYBaHHA Ha MpoOJeMi MiJ 4Yac MPOBEICHHs mapraMeHTchkux aebaTiB y CromyderHomy KopomiBeri Benukoi Bpuranii Ta
[iguiunoi Ipmaunii. [letanbHO pPO3MISTHYTO KOMYHIKATHBHI XOAM Ta MOBJICHHEBI aKTH, SIKI CIpPHUSIOTH peasi3aiil TaKTHKH.
[poananizoBano crenndiyHi MOBHI Ta CTHIICTHYHI 3aCO0H, SIKUMH ONEPYIOTh YIaCHUKH Ae0aTiB mij vac 3aciganb [lamatu ['poman
OpPUTAHCHKOT0 MapJaMeHTy y mepiof noct-Terdepmsmy.

Kanrouosi cnosa: napnamenmcoki debamu, KOMYHIKAMUBHA 83A€MO0Is, cmpamezis, maKkmuKa, KOMYHIKAMUSHUL Xio, MOGIeHHEGULL
akm.

benyx O. U. AprymMeHTaTHBHAs TAKTHKA AKIEHTHPOBAaHUs Ha NMpodJjeMe B OPUTAHCKHX NAapJIaMeHTCKHX JebdaTax. B cratse
paccMOTpeHbl OCOOCHHOCTH BOIUIOLICHHS CTPATETMU apryMEHTAllUM, PEaM30BaHHOW MOCPEACTBOM TAKTHKU aKIEHTHPOBAHUS Ha
nmpobieMe HpH MpoBeAeHUH MapiaMeHTCKux aebaroB B CoemmnenHom KopomeBcrBe BemmkoOpuranmn u CesepHoit Mpnanguu.
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HoBa ¢isosoria

JletanbHO PacCMOTPEHBI KOMMYHHUKATHBHBIE XOIbI M PEYEBBIC aKThl, CIIOCOOCTBYIONIME PealH3allii TaKTHKU. [I[poaHaIn3upOBaHbI
criel()UUECKUe SI3bIKOBbIE M CTHIMCTHIECKHE CPEICTBA, KOTOPHIMHU OIEPHPYIOT YUACTHUKH 1e0aTOB BO BpeMsi 3aceianuil Ilamars
OO1mmH GPUTAHCKOrO MapiaMeHTa B epHo/l mocT-TeTdepu3ma.

Kntouegvie crosa: napramenmcekue 0ebamol, KOMMYHUKAMUBHOE 83AUMOOCUCMEUe, Cmpame2us, MAKMuKd, KOMMYHUKAMUBHbL X00,
peuesotl akm.

Pjetsukh O. I. Argumentational Tactics of Problem Accentuation in the UK Parliamentary Debates. This article focuses on the
peculiarities of the strategy of argumentation in the parliamentary debates in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. This strategy is realized via the involvement of the problem accentuation tactics. The tactics of problem accentuation
provides for the acknowledgement of the existing problems, their consideration and the solutions to them. It turns participants’
attention to the political, economic and political issues, as well as it serves as a means of discrediting the opponents in the political
communication and lowering their image in the eyes of the potential electorate. For this research the transcripts of the parliamentary
debates in the UK in the post-Thatcher period are chosen, particularly the transcripts of the debates in the House of Commons during
the Conservative and the Labour lead. It defines such linguistic phenomenon as communicative interaction and the linguistic,
extralinguistic, semiotic, social and cognitive factors providing for its effectiveness. The linguistic notions of communicative
strategy and tactics stipulating its realization are represented. It also points out the correlation between these linguistic notions. The
paper analyses specific language means such as metaphors, evaluative, expressive and emotive language units emphasizing the
argumentation, idioms etc. Here the stylistic means used by the debates’ participants to provide strong arguments during the meetings
of the UK House of Commons in the post-Thatcher period are also represented. These stylistic means include antithesis that helps to
give additional emphasis to the communicants’ interactions. It also specifies the speech acts and communicative moves involved in
expressing grounded arguments to persuade the opponents of the political communication.

Key words: parliamentary debates, communicative interaction, strategy, tactics, communicative move, speech act.

[TomitnyHa KOMyHIKallig Mepeadavyae 3aydeHICTh BEJMKOI KUIBKOCTI KOMYHIKAHTIB, fK1
CHIBIPALIIOIOTH OJMH 13 OJTHUM Y pealibHIi CUTYyallll CIUIKYBaHHS JJIs TOCSTHEHHS BJIACHUX LILIEH
3aBJSKHM 3MiHI MOBEIIHKM Ta CTPYKTYPYBaHHIO CBIZIOMOCTI MOTEHUIMHUX aapecaTiB — BHUOOPIIIB.
Bynp-sika KOMyHIKaTUBHA CHUTYallisl 3aCHOBYEThCS Ha KOMYHIKATHBHIM B3aeMOJii K CyO’€KTHO-
00’€KTHO-CYO’ €KTHIM AISUIBHOCTI, COPSAMOBaHINA Ha 1HQOpMauiifHui 0OMIH 1 BIUIMB Ha CBIJOMICTb
YH MOBEJIIHKY Ha MIJCTaBl TEKCTY, MapaBepOanibHUX 3ac001B, IHTEHIIIMHO-CTPATETIYHUX MIPOrpaM Ta
iHTEepnpeTaHTH y4yacHUKiB KomyHikamii [CemiBanoBa 2011, c. 192]. Moaens mnpoBeneHHs
napiramMeHTchkux nebatiB y CrnonydeHomy KoponiserBi Benukoi bpuranii Ta IliBHIuHOT Ipmanmii
CKJIAZIa€ CKJIQJHY l€papXidyHy CHCTEMY B3a€MOJIl MK yJaCHUKaMH Je0aTiB, SKI 3aCTOCOBYIOTh
PI3HOMAaHITHI MOBJICHHEBI CTpATerii Ta TAaKTUKU MpH OOMiHAX peIulikaMu IIiJ] 9ac O0OrOBOpPEHb y
MapJIaMeHTChKIN 3aTi.

AHami3 ocraHHiX aocjimkeHb i myOuaikamiid. Cnemudika KOMYHIKATHBHOI B3aeMOii Ta
MOBJICHHEBOTO BILUIUBY SK il pe3yibTaTy ckiagae Qokyc yBaru Oaratbox HaykoBUIB (A. bapaHos,
P. bimakap, JIx. I'pinmep, T. Hpumze, M. XKenryxina, O. Iccepc, P.Jlakodpd, Y. Jlapcen,
M. Mincekuii, O. CeniBaHoBa). YCHIIIHICT, B3a€EMOJIi MDK TAapTHEpaMH 110 KOMYHIKarlii
3a0e3neuyeThcsi €(heKTUBHUM BUKOPUCTAHHSIM MOBJIEHHEBUX CTPATETiH 1 TAKTHK, YMOBHU YCIIIITHOTO
SKUX PO3IJIIHYTO Yy HAYKOBUX Mpalsix 0araTbOX BITUM3HSHHUX Ta 3apyObkKHHX BueHUX (A. benona,
€. Bepemarin, T. Ban [eiik, K. Kananmin, B. Kamkin, /[x. Kacmep, K. Kenepman,U. Jlapcen,
JIx. Jliu, O. CxoBopoaHnikoB, K. ®@au, €. YepHorpynoBa Tta iH.). Ilpore He3Bakaiouum Ha 3HAYHY
KUIBKICTh pO0IT, KOMIUIEKCHHI aHalli3 KOMYHIKATHMBHHX XOJIB, MOBJICHHEBHX aKTiB, MOBHHUX 1
CTWJIICTUYHUX 3acO0IB peai3allii TAKTUKU AaKIIEHTYBaHHS Ha MpoOjeMi B  MOJITHYHOMY JHCKYypCi
napiameHTchkux Aebatis y CrnomydeHomy KoposiBeTBi e He OyB MpeaMeToM AOCITIKeHHS, 110 U
0OyMOBIIIO€ HOBU3HY 3IIMCHEHOTO HaMHU JOCIIDKEHHS, AaKTYaJlbHICTh SIKOTO BH3Ha4YeHa
(oKyCcyBaHHSIM yBaru Cy4aCHMX HAYKOBIIIB Ha 3aKOHOMIPHOCTSX B3a€MOJil MDK MapTHEpPaMH IO
KOMYHIKaIlii.

Merta cTatrTi nosArae y A0CHIPKEHH] BTUICHHS apryMEHTaTUBHOI TAKTHKH aKLIEHTYBAaHHS Ha
npobsemMi B MOJITUYHOMY JAUCKYpCl mHapiaMeHTChkux naebariB y CnonyueHoMmy KopostiBeTBi
Benukoi bpuranii Ta IliBHiyHO1 Ipnmanaii. Jlo 3aBgaHs cTaTTi HaueXaTh BHU3HAYECHHS
0COOJIMBOCTEHM, KOMYHIKATUBHUX XO/IB Ta MOBHHUX 3aC00IB, SIK1 CHPUAIOTH €(DEeKTUBHOCTI peanizamii
BHUIII€3a3HAYEHOI TAKTUKM B MOJITUYHOMY AUCKYpCl MapiiaMeHTChbKUX aebariB y CrosiyuyeHoMY
KoponiBcTBi. O0’€KTOM  JOCH/DKEHHS € PEIUIIKM ~ YYaCHMUKIB  TOJITHYHOTO  JTUCKYpCY
napjaMeHTchkux ne6ariB y CnomydeHomy KopomiBcTBi, a mpeaMeT IOCTIUKEHHS CTaHOBHTH
peanizallisi TaKTMKH aKIEHTYBaHHS Ha MpoOiemi mpu OOMiHI perlikaMd MDK KOMYHIKaHTaMHu B
LIOMY THUII1 TUCKYPCY.
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Bukaan marepiany pocaimkennsi. KomyHikaTHBHA B3a€MOJiS 3YMOBIIOETHCS HaMipamH,
HUIAMHA ¥ YCTaHOBKAaMHU MapTHEPIB MO KOMYHIKamii, sSKi OOMIHIOIOThCS perutikamu. IlocTiiHuit
OOMiH perlikaMu OLIHIOETHCS SK KOOPJMHOBAHA B3a€MOJIisI CIIBPO3MOBHHKIB, CHpPSMOBaHA Ha
BUpIIIEHHS 0OroBoproBanoi mpoOiemu. Jlo CKIAQAHUKIB JIOTIYHUX BHCHOBKIB Ta MPaBHI
KOMyHIKaTUBHOI B3aemomii B. Ymmemep-Epix Bimnocuts [Ullmer-Ehrich 1981]: 1) mnpasuna
BHCHOBKY, TOOTO TiMOTETHYHI BHUCIIOBJICHHS, SIKI TapaHTYIOTh MEpexXia Bix OE3CyMHIBHUX IS
CIIBPO3MOBHHKIB JJAHUX JI0 3araJIbHOTO BUCHOBKY; 2) MATPUMYIOUi KOHCTATAaLil IK (POPMYITIOBAaHHS
noriuanx HopM [MBuH 2000, C. 45], sixi BKa3ylOTh Ha CTYIIHb 3aCTOCYBaHHS MPaBHJIa BUCHOBKY Y
KOHKPETHI CHTyallil CHUIKyBaHHS; 3) NMpaBWja NMPUUHATTS PIMICHHS, SKI BCTAHOBIIOIOTH MEXI
Nepexoay BiJl KOHKPETHOro HaOoOpy IOCHJIaHb JI0 BHCHOBKY; 4) opraHi3yroodi mpaBuia, abo
MpOLEAYpH apryMeHTaIlii, $Ki BHU3HAYAIOTh JOIMYCTUMI CIIOCOOM ITIOCTAHOBKH T'OJIOBHOTO
00roBOpIOBAHOTO THTaHHS, a TAKOX IOCIIJIOBHICTh TPEJICTABICHHS apTyMEHTEM, aHTUTE3UCY,
BHCHOBKY.

VYcnimHicTh  KOMYHIKaTUBHOI  B3a€MOJIl  peali3yeTbCs BUKOPUCTAHHSAM MOBJIEHHEBUX
cTpaterii 1 TakTuk. CTpaTerito po3risialoTh K «KOTHITUBHMM 3arajibHUil miaH, abo «BEKTODY,
MoBieHHEBOI moBeninkm» [Mccepc 2003, c. 14; CxoBopomnumko 2004, c. 6]. Ha BigmiHy Bin
cTpaTerii K 3arajJlbHOi KaHBU KOMYHIKaTHMBHOI NMOBEIIHKHM, MOBJICHHEBA TAKTHKA € CYKYIIHICTIO
MPaKTUYHUX XOJIIB Y peaIbHOMY Ipolieci KOMyHIKaTUBHOI B3aemo/1ii [UepHorpynosa 2008, c. 42].

Crparteris aprymeHTarlii € 6a30BOI0 JUIsi KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJIIi, CKJIAQJal0ul KOMILIECKC
BEepOATbHO pealli30BaHUX KOTHITUBHUX MPOLEAYp 0OpOoOKHM 3HAHHS, 10 MPHUBOIATH 10 3MIHM HOTO
OHTOJIOTTYHOTO CTaTyCy B MOJIENI CBITY ajapecara il TUM caMUM pealbHO YH y NEepCHEeKTUB1
BIUIMBAIOTH Ha MPOIeC MPUHHATTS pimeHs [bapanos 1990, c. 41].

TakTuka aKleHTYBaHHSI HA MPoOJieMi y MexXaxX CTpaTerii apryMeHTallli BAKOPUCTOBYEThCS
st GOKYCYBaHHS yBaru Ha BH3HAHHI ICHYIOYO1 MpOOJIEeMH Ta TOUTyKaxX MUIAXIB ii BUPIICHHS 3
HaBEJICHHSIM BIIyYHUX apryMEHTIB /IS IEPEKOHAHHS y4aCHUKIB Je0aTiB.

Tak, mig Yac 3ameKiIuX MapJIaMEHTChKUX Je0aTiB 3 MUTaHb HaIlOHAJIBHOT Oe3MeKH,
MoB’si3aHUX 13 nisbHICTIO [PA, sika mpooBxye 6opoTucs 3a He3anexkHicTh [1iBHIUHOT [pnanmii Bix
Cnonyuenoro KoposiBcTBa, KOMYHIKAaHT BH3HA€ ICHYBAaHHs MPOOJEMH, pO3Tsiac ii MiJ HOBHUM
KyTOM Ta BKa3ye Ha NUISXM ii PO3B’sI3aHHSA:

The Secretary of State for Northern Ireland (Mr. Peter Hain): A The Provisional IRA no
longer poses a terrorist threat, and has not done so for some time. However, dissident Republicans,
though few in number and isolated, continue to pose a serious threat to the security situation. Given
the recent statement by the Ulster Volunteer Force, | have commissioned a review of the status of
specified organisations, in line with my obligation under the legislation. We have always
maintained that we will encourage those who want to work to a positive agenda, and it is vital that
the welcome statement be followed through with actions (HC Deb 27 Jun 2007 : Column 318).

Mr. Hands: B Why does the IRA still exist?

Mr. Hain: C It is not for me to explain the IRA’s position, but the hon. Gentleman should
follow the example of virtually everyone else in the House and acknowledge the fantastic
transformation in the security situation under this Government. The IRA has given up its war: it
has continued to support peaceful and democratic means, and Sinn Fein has signed up to policing
and the rule of law. | should have thought that he would welcome that (HC Deb 27 Jun 2007 :
Column 319).

CekBeHIIisi IbOTO iaioTy OOMEXeHa TpbOMa PEILUTIKOBUMH KPOKaMH, SIKi BCTaHOBIIOHOTH
KOHTAKT, MIATPUMYIOTh HOro Ta MPUBOAATH JI0 JIOITYHOTO BUCHOBKY. HaliBaxxnuBimy iHpopmariro
MOJaHO HA TOYATKy Ta B KIHI[I MOBiJOMIEHHS. B iHIiliadbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY XoHai A
KOMYHIKQHT BUKOPHCTOBYE CHUJIBHMNA apryMeHT, BTUICHHIH MOBJIEHHEBHM AaKTOM KOHCTaTHUBY, SIKUM
CTBEPKYETHCS MIPO BIICYTHICTh TepOpUCTHUHOI 3arpo3u 3 Ooky IPA. Ile mpuBeprae yBary ycix
YYaCHMKIB Je0aTiB, OCKUIbKM OOrOBOpIOBaHE INHTAHHS IIOB’s3aHE 13 OE3MEKOI0 JKUTTA YCIX
OputanuiB. Jlani mporoBKyBaJbHI KOMYHIKAaTUBH1 XOJM PO3BHBAIOTh TEMY IO CHIBIpAIll Mk
Jep>)KaBHUMHU OpraHaMu Biagu Ta npeinctaBHukamu I[PA, roroBumm o cmiBmpami. [Himmi
KOMYHIKQHT BHUKOPHUCTOBYE KOMYHIKaTMBHMH Xin wmoaudikarop (B), mo 3miHIO€ 3Ha4YeHHA
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TOJIOBHOTO XOJy, OCKUIBKH y BUKOPHCTAaHOMY KOMYHIKaTHBHOMY aKTi KBECHTHUBY CIIBPO3MOBHHK
mikaButhcss, 4yomy I[PA Bce mie icHye. BimoBime JomoBimaya XapaKTEPU3YETHCS TAKTHKOIO
YXWISHHS BiA TOpAMOi BiANOBiAL, HATOMICTh BUKOPUCTOBYIOUM TaKTUKY PpO3TOPHYTOTO
KOMEHTYBAHHS Ta TAKTHUKY JOBEACHHS BJIACHOI epeKTHBHOCTL. BiH akieHTye yBary Ha 3HAYHHX
3MiHax y AismmbHOCTI [PA, ska mpunuHuiIa BOHOBHMYI Aii mig yac poOoTH JIeHOopucTChKOTO ypsiay.
Cnonyka fantastic transformations ciayrye MakcuMaabHOMY IOCHJICHHIO €KCIIPECUBHOCTI Y PEILTilli
KOMYHIKaHTa, MpH IbOMY MNpUKMETHHUK fantastic y 3Ha4YeHHI «HAI3BUYAWHO XOPOIIUI»
(extraordinary good) HaJIeKUTh 10 PO3MOBHOI JICKCHKH, IO CIPHUSAE MEHIIiH (HopMaIbHOCTI y
KOMYHIKaI[ii Ta BCTAHOBJICHHIO OUTBII JOBIPJIIMBOTO CTABJICHHA JI0 CKa3aHOTO. JIOTTYHMII BUCHOBOK
B OCTaHHbOMY KOMYHIKaTMBHOMY Xxoai C € 3aBepmiMTeNeM pO3MOBH, B SKOMY 3a3HAYa€ThCS
noro ukeHHs 3 mapTieto Lua DeitH mpo poOOTy IUIIe B MEKaX Ta MiAIMOPIIKOBYIOYNCH 3aKOHY.

Y HacTynmHOMY OOrOBOpPEHHIO ICHYIOUMX HEHOJIKIB y IOPUIMYHIN cdepl KOMYyHIKaHT
aKIEHTYe yBary HIIMX yJYaCHUKIB Ha HEBUPIIMICHUX MUTAHHSX, OB’ A3aHUX 13 3HAUHUM IIPOBAJIOM Y
iXHBOMY BUPILLIEHHI:

Does the Home Secretary recognise that nowhere has the Government's failure during the
past 18 years been greater than in respect of the youth justice system, with an increase in just the
past 10 years of 35 per cent. in the number of youth crimes but a drop of an equivalent amount — 35
per cent — in the number of young criminals being brought to court? (HC Deb 20 Mar 1997 :
Column 1063)

[HimianpHUH KOMYHIKaTUBHMM Xin A, sKui BigKkpuBae Je0aTyBaHHS, MICTUTh KUIbKa
BUPA3HUX CTWJIICTHYHUX 3aco0iB, M0 MNOCWIIOITh edekT aprymenTamii. I[lepeOinbuieHHS
IHTEHCUBHOCTI O3HAaKU BIOYBAa€TbCSI HA OCHOBI TimepOoOiM 3a paxyHOK IHTEHCI(IKyrOuOTO
MpUKMETHHKa great, BXKUTOro B MOPIBHSJIBHOMY CTYIEHI JUIsl CTBOPEHHS HEOOXITHOTO e(eKTy Bif
MOPIBHSAHHS YCIX cdep IISIBbHOCTI ypsay. BimmoBimHO, KOMYHIKAHT CTBEPIKYE, IO BIPOIOBK
ocTaHHIX 18 pokiB HaWOLIBIIMM TpoBajioM ypsiay Bin KoHcepBaTWBHOI mapTii, sika 3HAXOJUTHCS
NMpyu  BIaai BeCh 3a3HAUCHUWHW dYac, € opuaudHa cdepa. AKIECHTYBaHHS Ha MpooOsieMi
OOTPYHTOBYETHCS 3aJlyYCHHSIM KBAaHTUTATHUBHUX AapTryMEHTIB, SKi MIAKPIUIIOTh 1CHYBaHHS
Hemouikis (35 per cent).

[lin wac mapnamMeHTChKUX ae0aTiB, MPUCBIYCHUX MpoOIEeMi MDKHAPOJHUX BITJHOCHH 13
Kkpainamu €Bponeiickkoro Coro3y, IONOBIIAY aKIEHTYe yBary Ha BaXKJIIMBUX TI'€OMOJITHYHUX
NMUTaHHX. [HIIaTbHUM KOMYHIKATUBHUM XOJIOM A KOMYHIKaHT ITiIHIMAa€ TMTATAHHS PO 30BHIIIHIN
oopr I'penii. ¥ HactynmHOMy (poKycHBHOMY XOJi B, SIKHH MICTUTh MOBJICHHEBUH aKT KBECHUTHUBY,
BiIOYBA€ThCS AaKIICHTYBaHHS Ha ICHYIOUId MDKHApOJHIM MpoOieMi, MO0 BHPAKAETHCS CTAJIOIO
coaykoro Wwait in the wings (if someone is waiting in the wings, they are not yet active or
important, but are ready or likely to be so soon [Cambridge Dictionary]), mokIxHKaHO¥ HaroJOCHTH
Ha 3arpo3si.

Ms Harman: A It is important that the deal is sustainable, and it is interesting to hear the
Prime Minister’s view about a measure of debt relief being necessary. B Does he agree, however,
that with President Putin waiting in the wings, this is about more than just economics — it has
wider geopolitical significance? What is his view about that? (HC Deb 15 July 2015: Column 257)

VY cBoill BiAMOBIAI MPeM’ €p-MIHICTp IEMOHCTPY€E MOBHY 3rojy 13 MOMEpeAHIM J0MOBiIayeM
PO BU3HAHHS MPOOJIeMH, aKIIEHTYE Ha Hill yBary Ta po3risaac ii miJf HOBUM KyTOM:

The Prime Minister: The right hon. and learned Lady is absolutely right. Greece is a member
of the European Union, as well as of the euro. It is a friend and ally of Britain — we are NATO
members and trading partners. It is not for Britain to bail out eurozone countries, and we would
not do that, but, as a member of the European Union, if Greece were to leave the euro and it
wanted humanitarian assistance, | am sure this House and the British public would take a more
generous view. Sorting out the problems of the eurozone — we have always warned about the
dangers of it — is a matter for eurozone countries, but she is right about the dangers of Russian
involvement (HC Deb 15 July 2015 : Column 884).

Tak, po3risgaroun €KOHOMIYHY cuTyariro B ['perii, BIH MOBCSKYaCHO JEMOHCTPYE CBOIO
3aIliKaBJICHICTh IIMM MUTAaHHSM, HaBOJSYM CWJIBHUH apryMEeHT TMPO B3a€EMO3B’SI30K MpoOiieM y
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kpaiHax €Bpocorosy Ta HATO Ta xoomepaTMBHHMI MOUIYK HUIAXIB Ui IXHBOTO BUPILUICHHS 32
paxyHOK JIGKCHYHOTO MOBTOpY crosiyku member of the European Union, a Takox 3aiydeHHSIM
immux karouoBux ciiB NATO members, trading partners, eurozone. Ockinbku OpHTaHCHKI
MOJIITUKK 1 eNeKTOpaT He MIATPUMYIOTh JAYMKY Npo (PiHAHCOBY JONOMOTY KpaiHaMm €BpO30HH,
KOMYHIKaHT BHCJIOBJIFO€ CBOIO IHTETPaIlilo i3 JYMKOIO OUTBIIOCTI 3aBIsikK (ppa3oBomy miecioBy bail
Out, 3aMO3UYECHOTO 13 FOPUANYHOIT chepH, e BOHO Mae 3HadeHHs “to pay for someone’s release from
jail” [Cambridge Dictionary]), Bxutoro B meradopudyHOMy 3HaAueHHI “t0 rescue someone or
something from trouble or difficulty ” [Free Dictionary].

[lepenecenns: BinOyBaeThCS Ha OCHOBI acoIiamii MDK JOTIOMOTOI0 YB’S3HEHOMY 3aBISIKH
BHECEHHIO 3aJIOTy JIJIsl HOTO 3BUIBHEHHS Ta HAJaHHAM (iHAHCOBOI JomoMoru ['peii Uit 3BUTbHEHHS
BiJ OaHkpyrcTBa. [IpoTe MOTMOBiIaY TaKOXK HaMaraeTbes PO3TIITHYTH MPOOJIEMY Il HOBUM KYTOM,
MPOTIOHYIOYM BapiaHT Buxoay [ 'pernii 13 €Bpocoro3y Ta HaJlaHHS BIAMOBIIHOI JOTIOMOTH y TaKOMY
BUMIAAKY. JIJI1 TIOCMIIEHHS apryMeHTallii KOMYHIKaHT BJKMBAa€ YMOBHE PEUCHHS, CTBEPKYBaIbHY
KoHCTpyKItito | am sure ta meroHimiune nmepenecenns this House, the British public st 3any4denns
IHIIMX YYacHUKIB Je0aTiB Ta €JeKToparT N0 MIATPUMKH cBoe€i mo3uuii. TyT AomoBizau Takoxk
BUCBITJIIOE€ TPO(ECIHICTh CBO€I MOJITUYHOI CHUJIM, OCKUIBKM TOBOPUTH PO T€, IIO JaBHO
MOTIEpeKaB MPO MOSIBY MPOOJIEeMH, BUKOPHCTOBYIOUH TipUciBHUK always y 3nadenni “at all times
in the past” [Cambridge Dictionary] mist nemMoHcTpartii MOCTIHHOCTI, Oe3MepepBHOCTI PO3YMIHHS
Kypcy mojiiid. ¥ KOMYHIKATHBHOMY XOJ[I — 3aBEPIIHUTEI apeCcaHT BU3HAE ICHYBaHHS IIe OAHIET
npoOsieMH, akKIEHTYIOUM YBary Ha HIM 3aBISKH 00 €JHAHHIO TYMOK 1 IUIEH 13 MOMepeaHiM
nonosinaueM (she is right), mocsrarwo4u KoMIpomicy MK CIIBPO3MOBHHMKAaMH, SIKi HaJeKaTb 0
PI3HUX MOJITUYHUX CUJI Ta 30epiraroyu Oananc 06anyus MK HUMH.

VYV nebatax, mpucBsUeHHX OrOMKETHIM cdepi Ta mpobiemi 0e3poOITTS, MOMOBIAAY Bix
OdiniitHOTO Ypsimy BU3HAE ICHYBaHHS IpoOJeM, po3riisiaae iX miJ HOBUM KyTOM Ta IPEJICTaBIIsE
(bakTu 00 MO3UTUBHUX 3MIH Ul IXHBOTO YCYHEHHSI:

The Prime Minister: A First, let me comment on the unemployment figures. B The right hon.
and learned Lady is right in that there are mixed messages in the figures. C It is disappointing_that
the claimant count has gone up, having fallen for so many months in a row — it is still at the lowest
level since 1975 — but long-term unemployment is down, youth unemployment is down and the rate
of employment for women is at a new record high (HC Deb 15 July 2015 : Column 884).

VY 1BOX mepmx KOMyHIKaTUBHHUX XoJax A, B aapecaHT iHimitoe 00roBOpeHHS Ta IEMOHCTPYE
MOBHY 3TOJly 13 MapTHEPOM IO KOMYHIKaIlii 11010 iCHYBaHHS MPOOJIEMH, BCTAHOBIIOIOYH OaJlaHC
00JIMYYsI MK CIIBPO3MOBHHMKAMHU, SIKi HAJIEKATD JI0 PI3HUX MOJITUYHUX NapTii. Jia akieHTyBaHHS
yBaru Ha mpooiemi Ta 1i BU3HAHHS aJpecaHT BUKOPUCTOBYE OI[IHHO-€MOTHBHI MOBHI 3HaKkHu Mixed,
disappointing, siki iHTeHCH(IKYIOTh HETATHMBHHM BIATIHOK 3HAYCHHS IIOJO0 ICHYIOUYOI MPOOJIEMH.
3BIT mpo JaHl mOAO0 piBHSA 0e3poOITTs, MOKpaIleHb Ta MOTIPIIeHb, SKI BIIOYIHCS BIPOIOBK
OCTaHHIX POKIB, MPEJICTAaBJIICHI MOBJICHHEBUM aKTOM KOHCTATHUBOM, MiAKPIILIIOETHCS AETaIbHUMU
nepepaxyBaHHsIMU B KomyHiKaTuBHOMY xoji C. IIpu 1poMy KOMYHIKaHT B)XHBA€ CTUIICTUYHUUN
3aci0 aHTUTE3y JUIs BCTAHOBJICHHS KOHTPACTYy MDK 3pPOCTAHHSM KUIBKOCTI THX, XTO OTPUMYE
JornoMory mo 0e3poOITTIO Ta 3HWKEHHAM 0e3po0iTTs y JOBrOCTPOKOBIN MEpCHEKTHBL, cepen
MOJIO, a TAKOX BCTAHOBIIEHHSI HOBOTO PEKOP.LY 31 30UIbIIEHHS KUTBKOCTI MICIb JUis KiHOK. Takuit
CTUJIICTUYHMHA KOHTPACT CJIYTye MO3UTHBHIA caMoNpe3eHTalii fK JJomNoBigaya, Tak 1 Horo
nomituyHoi cunu. OTke, HE3BAKAIOUM Ha AaKIEHTYBaHHS YBarm Ha mpobiemi Ta il po3risn,
KOMYHIKaHT BiIBOJUTh KPUTHYHI 3ayBaXKCHHsI Ta MPEJCTABISAE€ CBOIO MISUTBHICTh Y BUTIAHOMY IS
ce0e pyci.

BucHoBKM Ta mnepcneKTHBH MNOJAJNBIIUX JAOCHiIKeHb. J[7Is TMONITUYHOTO AUCKYpCY
napjaMeHTChKux JebatiB y CronydeHomy KoposmiBcTBI apryMeHTaTHBHI TAaKTHUKHU € JOMIHYIOUHMH,
30KpeMa TaKTHKa aKIIeHTyBaHHS Ha mpobiemi. LI TakTuka cripusie BU3HAHHIO ICHYIOYOi MpoliemMu,
po3rmsany ii mig HOBUM KyTOM Ta BKasiBIli Ha NUISXW il PO3B’S3aHHS, CIYTYIOUM HE JIHIIE
(OKYyCyBaHHIO yBaru Ha NUTAaHHSAX MOJITHYHOI, €KOHOMIYHOi Ta mOoJiTM4HOi cdepu, a U
BHCTYIIAIOUH JII€BUM CTIOCOOOM BHCBITJIICHHSI OTIOHEHTIB Y HETATUBHOMY CBITJII, 1[0 MPU3BOJAUTH JIO
MOHMKEHHS IXHBOT'O CTaTyCy Ta IMI/KY Ha MOJITHYHIN apeHi Ta BTpaTy MICllb Y MapjJaMeHTI.
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HoBa ¢isosoria

[lepcneKTHBOO MOJAIBIINX AOCTIDKEHD € NeTaTbHUN PO3IIIA] IHIIUX TaKTHK, SKi BTUTIOIOTH
CTpaTerito apryMeHTamii IMiJ Yac NpPOBEACHHS NapiaMeHTChKUX JebariB y CromyueHOMY
KopomniscTBi Benukoi bpuranii ta IliBaiuno1 [pnanmii.
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INOI'OHENb B. B.
(3anopizvKuil HAYiIOHANLHUL YHIGepcument)

HOBITHI CKOPOYEHHSA BINCHbKOBOI C®EPU AHTJIIMCHKOI MOBH:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTHUKA

B naHiii cTaTTi PO3rIAAAIOTHCS CKOPOUCHHS BIMCHKOBOI chepu aHTIiHCHKOT MOBH 3 TOYKH 30PY IX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX
mapameTpiB. [IpoBeeHO aHai3 CKOPOUYCHb CYYAaCHOI aHTJIIWCHKOI MOBH BIHCBKOBOI chepH Kpi3h MPHU3MY iX CTPYKTYpPHOI Ta
TeMaTH4HOl Kiacudikanii, Oyau BusgBJIEeHI cHeuudivyHi OUIIXH Ta Ccrnocodn ¢GopMyBaHHS 1HHOBALIMHUX BiHCHKOBUX
aHTJIOMOBHHUX CKOpOYeHb. PO3IIIsIHYyTO 0cOOIMBOCTI QyHKIIIOHYBaHHS HOBITHIX aHTJIOMOBHHX CKOPOUYEHB BifiCEKOBOI chepH.
Knouosi cnosa:abpesiayis, akpouim, ananocis, Kiacupixayis, cKopodenns, meieckonis, yciveni cuosa.

IHoronen B. B. HoBble coxpaumeHusi BOeHHOH c¢epbl AHIJIMICKOrO $3bIKa: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYecKas
XapaKkTepucTHKA. B craTbe paccMaTpUBAIOTCA COKpAIUCHHsS BOCHHOW cgepbl aHIIIMHCKOro $3blKa C TOYKM 3PEHUS HX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX IapaMeTpoB. IIpoBesieH aHAIN3 COKPALIEHUH COBPEMEHHOI0 aHIJIMHCKOro s3bIKa 4epe3 MpU3My
HUX CTPYKTYPHOW M TeMaTH4ecKoi kiaccu(uKauuy, ObUTM BBISBICHBI clielUdHYecKue MyTH U crnocoObl (GopMHUpoOBaHUs
WHHOBALIMOHHBIX BOEHHBIX COKPAICHUH aHTJIMHCKOro s3blka. PaccMOTpeHbl O0COOCHHOCTH (DYHKIMOHMPOBAHHS HOBBIX
AHTJIMACKUX COKpAIIEHUIl aHTTTUICKOTO s13bIKa BOGHHOU CEpBI.

Kniouesvie cnosa: abbpesuayus, akpoHum, aHano2us, K1acCuQurkayus, coOKpawenus, meieckonus, ycedeHHbvle Closd.

Pohonets V. V. Modern English Military Shortenings: Structural and Semantic Characteristics. The article deals with
structural and semantic characteristics of modern English military shortenings. The research is based on analysis the ways of
formation and functioning of new English military shortenings. The shortenings are to be considered the major part of
innovations of English military vocabulary, they should be considered and represent as active means of new coinages. As the
result of typological classification of shortening they are dividing into subgroups. The author highlights the main types of
shortenings, according to their graphical and lexical parameters. They are abbreviations: (DNDO (Domestic Nuclear Detection
Office), FCS (Future Combat System), UAV (Unmanned Aerial Vehicle), 4GW (Fourth Generation Warfare)); acronyms: (BASE
(British Aerospace Systems and Equipment), ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant), ERA (Explosive Reactive Armour));
blending: (infartillery (infantery+artillery), militainment (military+entertainment), lawfare (law+warfare), bioterrorism
(biological+terrorism), psywar (psychological+ warfare)); clipping and contractation: (muj (mujahideen), weaps (weapons),
COMSEC (Communications Security), OPSEC (Operational Security), USCENTCOM (The United States Central Command)).
Abbreviation is the result of the process of formation of new mean of the secondary nomination. The principle of language
economy presupposes the active role of abbreviations. Abbreviations have been divided into two subtypes: initial
abbreviations and acronyms. The creation of shortenings is to be observed on lexical level, while the formation of
abbreviations is observed on syntactical level. The author defines blending as one of the form of shortening, which consists of
one or two parts of clipping words. The blending has been divided into two types, according to their components. The
common type of modern English military shortenings is initial abbreviation; which reflects the meaning of syntactical unit.
The analogy plays important role in the process of coining new English military shortenings. The development and enrichment
of military vocabulary can be considered to be the result of rationalization of the language activities and optimization of the
language forming processes.

Key words: abbreviation, acronym, analogy, blending, classification, contractation, shortening.
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